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[ SWEDISH TEXT

Ministern fdr Utrikes Arendena

TEXTFL SUEDOIS

I

Steel hole den 22 juli 1972

Herr Charg4 d'affaires,

Harmed har jag aran meddela, att Sveriges chefsfdrhandlare,

ambassaddr Sverker Astrem, i samband med paraferingen den

21 juli 1972 av Sveriges avtal med den europciska ekonomiska

gemenskapen, underrdttat denna enligt 'dijande:

"I samband med marareringen dena dag av avtalet mellan Sverige

oh europeiska ekonomiska gemenskapen har jag aran meddela, att

Sverige Hr berett at suspendera tullar och avgifter med samma

verkan f6r fdljande produkter med ursprung i gemenskapens med-

lemsstater.

Tulltaxenr.

ur 03.01

16.04

16.05

Varuslag

Frysta fiskfiler

Fisk, beredd eller konserverad,
inbegripet kaviar och kaviarersdttning

Krbftdjur och bldtdjur, beredda
eller konserverade

Suspensionen genomf5rs sa-,na dag som avtalet mellan Sverige och

gemenskapen trider i Kraft vad betriffar import till Sverige

av nemnda varor frn de medlemsstater i den utvid'ade gemens-kapen

fdr vilka Sverige fdr narvarande icke tilldmpar tullar och av-

gifter med samma verkan. Vad betraffar import till Sverige av

nimnda varor frdn de br-iga medlemsstaterna i den utvidgade

Herr Chargd d'Affaires Hogens Munck,

Kunel. Danska Ambassaden,

S t o c k h- o 1 m./.
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gemenskapen skall suspensionen genomf6ras i enlighet med bestam-

melserna i artikel 3 i avtalet mellan Sverige och gemenskapen."

Jag ber samtidigt fl meddela, att Sveriges regering fhrbeh~ller

sig rdtten att omprbva suspensionen i hdndelse av en genomgri-

pande f~rindring i konkurrensfbrhgllandena inom fiskerindringen,

s~som att europeiska ekononiska gemenskapen beslutar upphdva

den suspension av tullen f6r position ur 03.01 sill, som infJrts

den 1 februari 1971 eller att avtalet den 5 december 1967 mellan

Sverige och Danmark r6rande direktlandning av svensk fisk i

Danmark icke ldngre kan tillimpas av Danmark.

Innan Sverige Aterinf~r tullar och avgifter fdr angivna varor

kommer Sverige att underrdtta de intresserade parterna. Om bnske-

mcl ddrom framstills inom en m~nad efter mottagandet av s~dan

underrdttelse, skall konsultationer upptagas.

Jag skulle sdtta vdrde pd om Ni skulle vilja erkdnna mottagandet

av detta brev och att bekrdfta att Danmark Lr infdrst&tt med

denna deklaration.

Mottag, herr Charg6 d'affaires, fbrsdkran om min fullkomligaste

h6gaktning.

Krister Wickman
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[ DANISH TI-XT- TXTE DANOIS

II

KGL. DANSK AMBASSADE J.nr. 108.D.2/uve.

S oc'hnim, den 22. jul: 192.

H{r. Udenrigsminister,

ilerved har jeg den Tre a6 anerkende moitgeolsen af Dores
sclydende note af da-s date:

"HLrmed har iag aran meddela, atL Sveries chefsftrhandlare,

ambassaddr Sverker Astrdm, i sarband med paraferinen den
21 juli 1972 av Sveriges avtal med den euroaeiska ekononisia
gemenskaren, underrattat dona-e -gt -fsn~h:

"I samband med paraferingen derma dag av avtalet rellan
Sverige oh europeiska ekonois'a genensapen har ja- dran
-medela, att Sverige dr berett alt usendera tullor oo
avgifter ned sama verkan - r aijorce produl-ter med orsprung
i gemenskapens medlemsstater.

Th'!itaxenr. Varuslag

ur 03.01 Trysta fiskfil5er

16.04 Fisk, bcredd eller konserverad,
inbegripet kaiiar cob kaviarersattning

16.05 Krdftdjur oh blotdjur, beredda
eller konserverade

Suspensionen genomfdrs samna dag som avtalet melan Sverige
oh ge-menskapen trbAer i kraft vad betr f!r Lport till
Sveri'e av noda rarar fren de medlersstater i den utvid-ade
-emenskapen fdr vilka Sverie for nb-rvarande ioke tilliroar
tollar oh a ifter med gasmea verkan. Vad betrdffar im-ert
till Sverige av namnda rarer frLn de dvriga medlemsstaerna
i den utvidgae -emenrkanen skall ouspensionen renmoras i
enlifrhso. rmed bescFdme cerna i artikel ) i avraoe ze!

1
fan

Sverace oh remenskapn."

-ag ber ;a-,idi -t f c- me'dela, att Sverires reorin- furbe-
hclJer f i" rtten att omprova cu-pnsionen i handelsa av en
"enomTripande 

4
brbndrin1 i ehorrosrhillandena iram

iakrincrinZ n, c sasom at a eropoic-a etonomiska -emoenmkaon
enslutar unehv den susponsion av tullen '6r osition or
03.01 cill , aof! lnfrtc den 1 buhruac i 1971 -0lier art ov 'lot
den 5 ,eoember 19(j7 mcllan Svc-ie och Par'nark rorande

?'ar. Uidenrasmnir-' rYr.ster dichmn
-I,- k:. o-ens- 'Jdenr:'- :,(L-n'rte':

- o c ; -
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direIltlandniyg av svensk -453 i L' r,mar!' J.cke lirrp kan
I, illimpao av Dannmark.

Innan Sverige &tcrinfbr tullar och avgifter f£r angivna
varor kommer Sverige att underritta de intresserade parterna.
Om dnskemdl dirom framstills inom en mdnad efter motta-andet
av sdan underrittelse, skall konsultationer upplagas.

Jag skulle sitta virde p& om Pi skulle vilja erkdnna mot-
tagandet av detta brev och att bekrdfta att Danmark dr in-
fdrst~tt med dena deklaration.

IMottag, herr Charg6 d'affaires, fdrsdkran om min fullkom-
ligaste hbgaktning."

Jeg har den ere at bekrmfte, at Danmark er indforstdet med
denne erklmring.

Modtag, Hr. Udenrigsminister, forsikringen om min mest ud-
mwrkede hojagtelse.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Minister/br Foreign A./f/irs

Stockholm, 22 July 1972

Sir,

I have the honour to inform you that in connection with the initialling on 21 July 1972
of the Agreement between Sweden and the European Economic Community, Sweden's
chief negotiator. Ambassador Sverker Astr6m. informed the latter as follows:

"In connection with the initialling this day of the Agreement between Sweden and the
European Economic Community, I have the honour to inform you that Sweden is prepared
to suspend customs duties and equivalent charges for the following products originating in
the States members of the Community.

Swedish customs tariff No. Designation of goods

ex 03.01 Deep-frozen or frozen fish fillets

16.04 Prepared or preserved fish, including caviar and caviar substitutes

16.05 Crustaceans and mollusks (in shell), prepared or preserved

The suspension will be effected on the date of the entry into force of the Agreement
between Sweden and the Community in respect of imports to Sweden of the above-men-
tioned products from States members of the enlarged Community on which Sweden does
not at present impose customs duties or equivalent charges. In respect of imports to Sweden
of the above-mentioned products from the other States members of the enlarged Commu-
nity, the suspension will be effected in accordance with the provisions of article 3 of the
Agreement between Sweden and the Community."

At the same time, I wish to inform you that the Government of Sweden reserves the
right to reconsider the suspension in the event of a radical change in the conditions of com-
petition in the fishing industry, and likewise in the event that the European Economic Com-
munity decides to annul the suspension of customs duties for the heading ex 03.01, herring,
which was introduced on 1 February 1971, or that the Agreement of 5 December 1967 be-
tween Sweden and Denmark conceming Swedish direct landings of fish in Denmark can
no longer be applied by Denmark.

Before Sweden reintroduces customs duties and charges for the above-mentioned
products, Sweden will notify the parties concerned. Consultations will be undertaken if a
request therefor is made within one month after receipt of such notification.

I should be grateful if you would be good enough to acknowledge receipt of this letter
and to confirm that Denmark agrees with this statement.

Accept, Sir, etc.

KRISTER WICKMAN

Mr. Mogens Munck, Charg6 d'Affaires,
Royal Danish Embassy
Stockholm
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Royal Danish Embassy
J.No. 108.B.2/Sve.

Stockholm, 22 July 1972

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that Denmark agrees with this statement.

Accept, Sir, etc.

MOGENS MUNCK

Mr. Krister Wickman, Minister for Foreign Affairs
Royal Swedish Department of Foreign Affairs
Stockholm
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Stockholm, le 22juillet 1972

Monsieur le Ministre des affaires 6trangares,

J'ai I'honneur de vous informer que se rdferant A l'Accord paraph6 le 21 juillet 1972 en-
tre la Suede et ]a Communaut6 &conomique europ&enne, le negociateur en chef de la Suede,
Monsieur l'Ambassadeur Sverker Astr6m, a inform la Communaut& de ce qui suit:

"Dans le contexte de I'Accord paraphe ce jour entre la Suede et la Communaut& 6co-
nomique europaenne, j'ai I'honneur de vous informer que la Suede est prate i suspendre les
droits de douane et les taxes d'effet 6quivalent pour les produits suivants originaires des
ftats membres de la Communaut.

No de tarifdouanier suedois Designation des marchandises

Ex. 03.01 Filets de poisson surgel&s ou congelds

16.04 Preparations ou conserves de poissons, y compris le caviar et ses succ&dands

16.05 Crustacds et mollusques (y compris les coquillages), propares ou conserv&s

La suspension prendra effet le jour de l'entrde en vigueur de ]'Accord entre la Suede et
la Communaut&, en cc qui concerne les importations en Suede de produits visds ci-dessus
des Etats membres de la Communaut6 &iargie pour lesquelles la Suede napplique pas ac-
tuellement de droits de douane ni de taxes d'effet equivalent. En cc qui concerne les impor-
tations en Suede des produits susvisds des autres ttats membres de la Communaute dlargie,
la suspension se fera selon les dispositions de l'article 3 de l'Accord entre la Sudde et la
Communaut."

Par la mdme occasion, je souhaite vous informer que le Gouvemement de Sudde se r&-
serve le droit de reconsiddrer la suspension dans l'ventualit& d'un changement radical in-
tervenu dans les conditions de l'industrie de Ia pdche en matidre de concurrence, et de mdme
dans I'&ventualit& o6 la Communaut& conomique europdenne ddciderait d'annuler la sus-
pension des droits de douane pour la rubrique ex 03.01, harengs, qui a &t& introduite le Ie
fdvrier 1971, ou si I'Accord du 5 ddcembre 1967 entre la Suede et le Danemark concernant
les ddbarquements directs suddois de poisson au Danemark ne pouvait plus &tre applique
par le Danemark.

Avant qu'elle ne rdintroduise des droits de douane sur les produits mentionnds ci-des-
sus, la Suede entend informer les parties concemnes. Des consultations seront entreprises
si une demande dans cc sens est formulde dans le mois qui suit la reception de la prdsente
notification.
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir accuser reception de la pr~sente et de confirmer que
le Danemark accepte cette prise de position.

Veuillez accepter, Monsieur, etc.

KRISTER WICKMAN

M. Mogens Munck, Charg6 d'affaires
Ambassade du Royaume du Danemark
Stockolm
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Ambassade du Rovaume du Danernark
J. N. 108.B.2/Sve.

Stockholm, le 22 juillet 1972

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser r&ception de votre note de ce jour qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de confirmer que le Danemark accepte cette prise de position.

Veuillez accepter, Monsieur, etc.

KRISTER WICKMAN

M. Krister Wickman,
Ministre des affaires &trang~res
Royal Swedish Department of Foreign Affairs,
Stockholm


